Приложение 1

	Русские фразеологизмы
	Хантыйские фразеологизмы
	Башкирские фразеологизмы
	Татарские фразеологизмы
	Лезгинские фразеологизмы

	Собака лает – ветер носит 
	
	
	собака лает, волк гуляет (эт өрер, бүре йөрер)
	Собака собачье мясо не ест (кинцlи як недач)

	Собака на сене
	1) В его собачий желудок попало (лув амп хунәла пiтәс)
 2) Мышиная жила (ай вой лон хурiйэ)
	ни себе ни людям(Үзенә лә, кешегә лә юк; үзе лә капмай, кешегә лә бирмәй)
	
	

	Устал как собака
	устал как собака (амп мурта тоймсәм)
	Устал как собака(эт кеүек арыным)
	
	Устал как собака (кинцl хьиз галат хьанва)

	Навешать собак 
	
	наговорить,навешать собак (Яла ягыу, гәйеп ташлау)
	
	

	Гонять собак
	
	улицу топтать(урам тапау)
	
	

	 Спустить собак
	Собаку сорокой сделать (ампа – сава вертi)
	
	
	

	Трусливый как заяц
	Сердце его лопнет (Самл щi похәнл)
	заячья душа (куян йөрәк)
	заячья душа (куян йөрәк)

 
	Заячье сердце (къуьрен рикlавай)

	Убить двух зайцев
	
	на две лодки хозяйничать(ике кәмә койрогон тотоу)
	убить за раз двух зайцев (беръюлы ике куянны тоту)
	

	Гнаться за двумя зайцами
	
	
	на две лодки хозяйничать(ике көймәнең койрыгын тоту)
	

	Играть в кошки – мышки
	
	играть в кошки-мышки(бесәй-сыскан уйнау)
	
	

	Жить как кошка с собакой
	
	как кошка с собакой(Эт менән бесәй hымак)
	
	

	Кошки скребут на душе
	
	сердце не на месте,в душе беспокойно(йөрәк урынында түгел; куңел тыныс түгел)
	
	

	Кошка дорогу перебежала
	Кошка предсказывает плохое (Кабэн вурас верл)
	между ними шайтан поселился(арага шайтан кергән)
	Между ними кошка пробежала (аранан песәй үткән)
	

	А Васька слушает да ест
	
	Собака лает – вор ворует (эт ёрёр, огро йорёр)


	
	

	Как груженая лошадь
	Позвоночник переломился (Шгнш йiтәл етгс)
	
	
	

	Врет как сивый мерин
	
	хитрая лиса(хәйләкәр төлкө)
	
	

	Не пришей кобыле хвост
	Сделанное нельмой-дядей (Вунш акен верәм ут)
	Не учи рыбу плавать, а быка бодаться (Балыкты йөзөргә, угеззе өзөргә өйрәтмәйзәр)
	пятикопеечный заяц принесет десятикопеечный вред (биш тиенлек куян,ун тиенлек зыян)
	Из осла коня не сделаешь (ламракай книв жедач)

	Пусти козла в огород
	
	козу поставить капусту сторожить (кәзәне кәбестә карауыллар а куйыу
	
	Доверили волку овцу пасти (Жанавурдал хеб бучурмшин)

	Толку как от козла молока
	
	никакой пользы(бер ниндәй файзаһы юк)
	ни богу ни мулле(аллага да юк, муллага да юк)
	

	Козел отпущения
	
	Козел отпущения (гәйепhеззән гәйепле)
	
	

	Дойная корова
	
	дойная корова(һауын һыйыр)
	
	

	Бычиться
	смотреть бычьими глазами (хор семн ванттi)
	
	
	Как нападающий кабан (ядай вак хьиз)

	Сказка про белого бычка
	Плохая кожа, шкура пришла (атәм сухн йухәттi)
	
	Сказка про белого бычка (бер балык башын чәйнәү)
	Сказка без царя (хкет квачир мах)

	Корова
	Кровавое мясо (вурәң нухi)
	
	мөгезсез сыер кебек – безрогая корова
	

	Пьяный как свинья
	
	Пьяный как свинья (Суска кеуек исерек)
	
	

	Свинья грязь найдет
	
	Свинья грязь найдет (Суска бысрак табыр )
	
	Собака грязь найдет (киций вичин тул батул ийидач)

	Подложить свинью
	
	снизу рубить((астан кыркыу)
	подложить свинью (этлек эшләү)
	

	Стреляный воробей
	
	старый лис (карт төлкө)
	
	

	Как рыба в воде
	
	Как рыба в воде (hыузагы балык кеүек)
	как рыба в воде (судагы балык кебек)


	

	Ни рыба ни мясо
	
	разиня (төшөп калган)
	ни мяса ни шкуры (ит тә юк, йон да юк)
	

	Как рыба в воде
	
	как рыба в воде(hыузагы балык кеүек)
	как рыба в воде(судагы балык кебек)
	

	Как баран на новые ворота
	
	как летучая мыш(ябалак кеүек)
	
	

	Мухи не обидит
	
	пальцем не трогать(тырнак менән дә сиртмәс)
	мухи не обидит (чебенгә дә тими)
	

	Муха укусила
	Быть в обмененной, перевернутой шкуре (пелшәм сухн волтi)
	какая пчела укусила (ниндәй корт саккан)
	какая пчела укусила (нинди корт чаккан)
	Пчела укусила (чlижре Яна)

	Делать из мухи слона
	
	из пугавицы делать верблюда (төймәләйзе дөйәләй итеү; сүпте сүмәлә итеү)
	делать из мухи слона(чебеннән фил ясау)
	

	Как с гуся вода 
	
	даже не шевельнется(ыжлап та бирмәй)
	
	

	Гусей дразнить
	
	козла дразнить(кәзәсен төкәтеү)
	
	

	Ворон считать
	
	
	ворон считать (карга санау)
	

	Ловить ворон
	
	За ветром гоняться (ел кыуыу; ел йотоп йөрөү; йөн тибеү)
	
	

	Ворон ворону глаз не выклюет
	
	Ворон ворону глаз не склюет (Карга карганың кузен сокомай)
	
	

	Делить шкуру неубитого медведя
	
	ломать спину нерожденного жеребенка(тыумаган колондоң билен һындырыу)
	нерожденному ребенку делать колыбельку(тумаган балага бишек кору)
	

	Медвежья услуга
	
	
	медвежья услуга(аю хезмәте)
	

	Соловья баснями не кормят
	
	
	
	Голодной курице снится только пшено (Гишин вечрез куя ахварает аквада)

	Менять кукушку на ястреба
	
	менять гуся на утку(каз биреп өйрәк алыу)
	
	

	Птичье молоко
	Крылатая рыба (тухлең хул)
	
	собачья голова,коровьи ноги (эт баш,сыер аяк)
	Кроличьи рога (Курен карч)

	Подрезать крылья
	
	настроение испортить (күңелен төшөрөү)
	подрубить крылья (канатны кырку)
	подрубить крылья (лувар атlана)

	Ходить табуном
	Стая уток (карәң васi)
	
	
	Ходить табуном (са кlрет инсанар)

	Рыльце в пуху 
	
	У кого руки грязные (Кулы бысранган кемдең)
	
	

	Гладить по шерсти 
	
	гладить по шерсти(Ыңгайына һыпырыу)
	
	

	Выйти из себя
	
	
	
	Из шкуры вышел (хамарай акъатна)

	Крокодиловы слезы
	
	фальшивые слезы (Ялган күз йәштәре)


	
	

	Вертеться как белка в колесе
	
	крутится как веретено(орсок кебек әйләнеү; туктауёыз эш, мәшщәкщәт менщән сабыулау)
	
	

	Божья коровка
	
	
	Алланың кашка тәкәсе-божий избранник(овечка помеченная богом)
	Божья коровка (пир хьтин)

	Навострить уши
	
	
	
	Навострить уши (япар хкажна акъвазна)

	Ходить за кем-то как хвост
	
	Ходит как хвост (Койрок кеүек арттан калмай)
	
	Куда лиса, туда и хвост (Сткл гиниз фейитла, тум ганих)


